


FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
اس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، بر اس

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  زينهمواردي از گ
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 

با . است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند
هاي پروژه ها را پوشش  ن است تمام نيازمندياين حال ممك

اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند
اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تأمين مي

همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 
  .خاص را تشكيل خواهند داد

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

 
 
 

  :شركت
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود ق مينفتي اتلا

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا   مي"شركت"تقيم آن خريد مس

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده 
هيزات و كالاهاي شود كه تج به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work. 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 . باشدتجهيزات معرفي شده

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي  انجام آن اختياري ميبراي كاري كه
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است
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از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 
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1. SCOPE 

1.1 This Standard specification contains the 
minimum requirements, for portable blast 
cleaning machines for the purpose of cleaning 
and finishing for use in Iranian Gas, Petroleum 
and Petrochemical Industries. Compressed air 
shall be used for propelling loose abrasives 
against the work surface for the purpose of 
cleaning and finishing. 

 

   دامنه كاربرد -1
هاي  ه براي ماشيننستاندارد الزامات كمي اين مشخصات ا1-1

اري و پرداخت را تميز كاري پاششي قابل حمل ويژه تميز ك
. كند  پتروشيمي ارائه مي و  گاز،جهت كاربرد در صنايع نفت

جهت تميز نرم هواي فشرده بايد براي پيش راني مواد ساينده 
  . كاري و پرداخت استفاده گردد

1.2 Compliance by the blast machine Vendor 
with, provisions of this Standard specification 
does not relieve him of his responsibility of 
furnishing properly designed equipment, 
mechanically suited to meet operating 
conditions specified. 

 

 براي  رعايت تامين كننده ماشين پاشش مواد ساينده1-2
 با شرايط اين استاندارد، وي را از مسئوليت تامين اين مطابقت

  بطوريكه از نظر مكانيكي پاسخگوي طراحي مناسبتجهيزات با
  . كند  نميمبراشرايط كار مشخص شده باشد 

1.3 The machine shall be the product of a 
manufacturer regularly engaged in 
manufacturing of abrasive blasting machines 
and shall have been in regular production by the 
manufacturer for at least three years. 

 

اي باشد كه بطور منظم در   ماشين بايد فرآورده سازنده1-3
ل داشته و براي شتغاهاي پاشش مواد ساينده ا ساخت ماشين

  . هائي باشد مدت حداقل سه سال توليد كننده چنين ماشين

1.4 No exceptions or deviations from this 
Standard are permitted without prior written 
approval of the Company. The intended 
deviations or exceptions shall be listed 
separately along with the reasons thereof for 
purchaser’s consideration. 

 

ن تائيد بدو هيچگونه انحراف يا استثناء از اين استاندارد 1-4
انحراف ها و استثناهاي مورد . باشد ز نميمجاشركت كتبي قبلي 

نظر بايد به طور جداگانه همراه با دلايل مربوط توسط فروشنده 
  . جهت ملاحظه و رسيدگي خريدار مشخص و فهرست شود

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Oct 2003, as amendment No. 1 by circular No. 
195. 

 

  :1يادآوري 
 توسط كميته فني مربوطه 1382اين استاندارد در آبان ماه سال 

 طي 1بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 
  . ابلاغ گرديد195بخشنامه شماره 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of 
the standard specification by the relevant 
technical committee on July 2009, which is 
issued as revision (1). Revision (0) of the said 
standard specification is withdrawn. 

 

 :2يادآوري 

باشد كه  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
وسط كميته فني مربوطه انجام و به عنوان  ت1388ماه سال تيردر 

اين استاندارد ) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(ويرايش 
  .باشد منسوخ مي

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 

  :3يادآوري 
گليسي، متن انگليسي در صورت اختلاف بين متن فارسي و ان

  .باشد ملاك مي
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2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. 
For dated references, the edition cited applies. 
The applicability of changes in dated references 
that occur after the cited date shall be mutually 
agreed upon by the company and the vendor. 
For undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

 

   مراجع -2
در اين استاندارد به آيين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در اين . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين استاندارد  استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته شده ملاك . شوند محسوب مي
راتي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها داده شده است، بوده و تغيي

در . باشد پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا مي
مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات 

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي و پيوست

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) ايراناستانداردهاي نفت  (  
IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 

Unit"  
 

IPS-E-GN-100 "براي واحدهاياستاندارد مهندس "   

ISO (INTERNATIONAL ORGANIZATION 
FOR STANDARDIZATION)  

ISO) سازمان بين المللي استاندارد (  

ISO 36: "Rubber, Vulcanized or 
Thermoplastic- Determination 
of Adhesion to Tensile  
Fabric"1993 

 

ISO 36 " لاستيك سخت شده ، تعيين چسبندگي
  1993 "به پارچه نساجي

ISO 37: "Rubber, Vulcanized or 
Thermoplastic- Determination 
of Tensile Stress-Strain 
Properties"1994 

 

ISO 37 "تعيين –يا گرمانرمت شده لاستيك سخ 
  1994 "ي كرنش كشش–ويژگيهاي تنش 

ISO 188: "Rubber, Vulcanized or 
Thermoplastic- Accelerated 
Ageing and Heat Resistance 
Tests"1998 

 

ISO 188 "يا گرمانرمسخت شده، لاستيك  – 
 وهاي فرسودگي تسريع شده  آزمون

  1998 "مقاومت در برابر گرما

ISO 1307:  "Rubber and Plastics Hoses for 
General-Purpose Industrial 
Applications- Bore Diameters 
and Tolerances on Length"1992 

 

ISO 1307 "يهاي لاستيكي و پلاستيكي برا شيلنگ 
 قطرهاي –  عمومييعتكاربردهاي صن
  1992 "هاي طول سوراخ و رواداري

ISO 1402: "Rubber and Plastics Hoses and 
Hose Assemblies-Hydrostatic 
Testing"1994 

 

ISO 1402 "هاي لاستيكي و  مجموعه شيلنگ
آزمايش  - پلاستيكي داراي جفت كننده

  1994 "ايستابي
ISO 1746: "Rubber or Plastics Hoses and 

Tubing- Bending Tests"1998  
ISO 1746 "هاي لاستيكي و ه يناها و  شيلنگ

  1998 "هاي خمش  آزمون–كي پلاستي
ISO 3861: "Rubber Hoses for Sand and 

Grit Blasting - Specification", 
1995 

 
ISO 3861 " هاي لاستيكي ويژه  شيلنگ مشخصات

  1995 " ي و براده پاش پاشيماسه

Administrator
Underline
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ISO 4671: "Rubber and Plastics Hoses and 
Hose Assemblies- Methods of 
Measurement of 
Dimensions"1999 

 

ISO 4671 "وهاي لاستيكي و پلاستيكي شيلنگ  
هاي داراي جفت كننده  مجموعه شيلنگ

  1999 "هاي اندازه گيري ابعاد  روش–

ISO 8031: "Rubber and Plastics Hoses and 
Hose Assemblies- 
Determination of Electrical 
Resistance"1993 

 

ISO 8031 "ي و پلاستيكي و هاي لاستيك شيلنگ
هاي داراي جفت كننده  مجموعه شيلنگ

  1993 " تعيين مقاومت الكتريكي–

ISO 8033: "Rubber and Plastics Hose- 
Determination of Adhesion 
Between Components" 1991 

 
ISO 8033 " تعيين –شيلنگ لاستيكي و پلاستيكي 

  1991 "چسبندگي بين اجزاء

3. UNITS 

This Standard is based on International System 
of Units (SI) as per IPS-E-GN-100, except 
where otherwise specified. 

 

   واحدها -3
، منطبق )SI(اين استاندارد بر مبناي سامانه بين المللي واحدها 

 مي باشد مگر آنكه در متن GN-E-IPS-100با استاندارد 
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

4. DESIGN AND CONSTRUCTION 

4.1 Abrasive Vessel 

Portable blast machines vessel shall be designed 
for the maximum weight of abrasive 310 kg 
which the vessel (single compartment) can 
accept. For the larger capacity models generally 
the double-compartment tank may be used. 

The vessel shall be designed in accordance with 
Section VIII, Div. 1 of ASME Code. 

 

  طراحي و ساخت  -4
   مخزن مواد ساينده 4-1

 310 قابل حمل بايد براي وزن بيشينه هاي پاششي مخزن ماشين
تواند پذيرا باشد طراحي  مي) تك محفظه(كيلوگرم كه مخزن 

هاي داراي گنجايش بيشتر عموماً از مخزن دو   براي نمونه. شود
  . دشو محفظه اي استفاده مي

  .  طراحي شودASME VIII. Div. 1مخزن بايد طبق آئين نامه 

4.2 Blasting Nozzles 

4.2.1 The nozzle through which the abrasive 
blast is ejected shall have the following 
functions: 

 

   يهاي پاشش  سرلوله4-2
اي كه از درون آن مواد ساينده به بيرون پاشيده   سر لوله4-2-1

  : شود بايد كاركردهاي زير را دارا باشد مي

1) Controlling the shape of the abrasive 
stream and thereby the blasting pattern. 

2) Serving as a means for directing the 
stream. 

3) Regulating the velocity of the blast. 

 

  . كنترل كند شكل جريان مواد ساينده و طرح پاشش آنرا )1
  
  . اي براي جهت دادن به جريان عمل كند  بعنوان وسيله)2
  

  . يم كند سرعت پاشش را تنظ)3
4.2.2 Blasting nozzles with a straight orifice are 
considered general purpose equipment and 
normally may be made in different lengths. For 
specified length of the straight orifice nozzle it 
should be held at optimum distance of the 
nozzle from the work surface to produce a 
dispersed pattern. 

 

 با روزنه راست بعنوان تجهيزات يهاي پاشش  سر لوله4-2-2
شوند و معمولاً ميتوان  هاي عمومي در نظر گرفته ميكاربردويژه 

هاي با  در موارد سر لوله. هاي مختلفي ساخت آنها را در طول 
براي ايجاد طرح شود  روزنه راست داراي طول مشخص توصيه مي

پاشش پراكنده سر لوله در فاصله بهينه از سطح كار نگهداشته 
  . شود
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4.2.3 Blasting nozzles with orifices of the 
venturi design (Fig. 1) are preferred for high-
production applications. The venturi shape 
orifice of the nozzle shall accelerate the air- 
abrasive stream in its extending section and 
assure a uniform distribution of the abrasives 
over the area of the blasting pattern. 

 

) 1شكل ( با طرح روزنه شيپوري يهاي پاشش  سر لوله 4-2-3
روزنه شيپوري . براي كاربردهاي توليد زياد ترجيح داده ميشوند

ه بخش دنبال جريان هوا و مواد ساينده را در  بايدلهشكل سر لو
بعد از روزنه شتاب داده و يكنواختي پخش شدن مواد ساينده را 

  . ندك خش  بدر سطح طرح پاشش اطمينان

4.2.4 For the blast cleaning of the inside 
surfaces of pipes and cylinders, as well as of 
other internal areas, angled nozzles with 1, 2 or 
3 orifices directed at a 45-degree angle from the 
axis are preferred. 

 

 45 كه با زاويه اي   روزنه3 يا 2،1دار  هاي زاويه  سر لوله4-2-4
اند  ها يا سيلندرها جهت داده شده نسبت به محور لولهدرجه اي 

ا و سيلندرها و ه  سطوح دروني لولهيبراي تميز كاري پا شش
  .سطوح دروني ديگر ترجيح داده ميشوند 

4.2.5 To withstand, at very slow wear rate, the 
substantial abrasive effect of the air-abrasive 
stream passing through its orifice, the blasting 
nozzle shall be manufactured from ceramic, cast 
iron, tungsten carbide and boron carbide, cast or 
sintered carbide with carefully lapped orifice 
surfaces. Purchaser shall specify the material in 
purchase order. To protect the nozzle from 
harmful mechanical effects and also for 
operating convenience, the carbide nozzle shall 
be inserted into a jacket made of material with 
cushioning properties, such as specially 
compounded epoxy or low-rebound zinc alloy. 

Nozzles’ fitting shall be flanged or threaded end 
type whichever specified by the Purchaser. 

 

 اثر سايش قابل ملاحظه ي براي اينكه سر لوله پاشش4-2-5
 از درون روزنه را با ميزان گذر كننده مواد ساينده وجريان هوا 

 بايد از جنس يد، سر لوله پاششكنمل تحفرسايش بسيار كم 
 ، كربور برنتنگستن و كربور، كربور، چدن) يكسرام(ينه لسفا

هم قرار  روييا كف جوش شده با سطوح روزنه به دقت ريختگي 
خريدار بايد ماده مورد نظر را در سفارش . داده شده ساخته شود

براي حفاظت سر لوله از اثرات مكانيكي مضر . خريد مشخص كند
و همچنين راحتي كاركردن آن ، سر لوله كربوري بايد به درون 

اي با ويژگيهاي بالشتكي مانند  پوششي فرو برده شود كه از ماده
روي داراي بر جهندگي ) آلياژ(ويژه يا همبسته اپوكسي با تركيب 

ا انتهاي بها بايد از نوع   اتصال سر لوله .كم ساخته شده باشد
دار هر كدام كه توسط خريدار مشخص  ا رزوهي) دار فلنج(دار  لبه

  . شده است باشد
4.2.6 Blasting nozzles may be manufactured 
with different inside orifice diameters, each 
required for operation with a specified pressure 
of compressed air. A typical series of venturi 
type nozzles shall be made in different sizes 
with the orifice dimensions and air 
requirements; specified in clause 6. 

 

 روزنه دروني هاي با قطروانرا ميت يهاي پاشش  سر لوله4-2-6
هاي  سري.  ساخت فشرده هوايمعين براي كار با فشارمختلف 
 با  وهاي مختلف هاي نوع شيپوري بايد با اندازه سر لولهنمونه از 

 ساخته  مشخص شده،6 در بند  كهالزامات هوا و  ابعاد روزنه
  . شوند

4.2.7 If specified, a lever-actuated control device 
may be mounted on or adjacent to the nozzle 
coupling. The lever of this control device shall be 
connected by a separate air line to the air inlet 
valve on the blasting tank. Remote controls shall 
be designed to operate by the "dead man" system, 
shutting off the air when released by the operator 
deliberately or unintentionally, such as in the 
case of accidentally dropping the blasting end of 
the hose. 

 

، يك وسيله كنترل با اهرم فشاري را نياز در صورت 4-2-7
اهرم اين .  كردسوارميتوان كنار جفت كننده سر لوله بر روي آن 

 يرش وسيله كنترل بايد بوسيله يك لوله هواي مجزا به ورودي
هاي از راه دور بايد  كنترل. هواي روي مخزن پاشش وصل شود 
كار كنند، به  "وزنه مهار"طوري طراحي شوند كه با سامانه 

مانند   رها شود،عمداً  يابي اختيار  پاششي  اگر سرلولهاي كه گونه
  .  جريان هوا را قطع كندآن،به زمين افتادن اتفاقي 
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Fig. 1-DIAGRAM SHOWING THE OPERATION OF A BLAST NOZZLE WITH VENTURI TYPE 
ORIFICE, THAT SUBSTANTIALLY INCREASES THE VELOCITY OF THE BLAST AND 

ASSURES UNIFORM ABRASIVE SPREAD WITHIN THE BLAST PATTERN. 

سرعت پاشش را افزايش اي  ا روزنه نوع شيپوري، كه بطور قابل ملاحظهب يششپانمودار نشان دهنده كار سر لوله - 1شكل 
   .بخشد داده و توزيع يكنواخت مواد ساينده را در طرح پاشش اطمينان مي

 

 
 

Fig. 2-REMOTE-CONTROL ACTUATING-LEVER MOUNTED ON THE BLAST HOSE, 
ADJACENT TO THE NOZZLE HELD IN THE HAND OF THE OPERATOR. DETAILS OF THE 
COUPLING ATTACHED OVER THE HOSE, WITH THE INTERNAL THREAD MATING WITH 

THE THREADED END OF THE NOZZLE ARE ALSO VISIBLE. 
 بردار قرار  اي كه در دست بهره  شده بر شيلنگ پاشش در كنار سر لولهنصبكنترل از راه دور با اهرم فشاري -2ل شك
دار سر لوله قابل   انتهاي رزوهبه شده پيچا رزوه داخلي ب ،همچنين جزئيات جفت كننده متصل شده به شيلنگ. گيرد مي

  . مشاهده است
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Detail Description: 

1) Blast hose 

2) Nozzle coupling 

3) Actuating-lever 

4) Control air lines 

5) Nozzle assembly 

6) Mounting straps 

 

  : شرح جزئيات
  شيلنگ پاشش ) 1
  جفت كننده سر لوله ) 2
  اهرم فشاري ) 3
  هاي كنترل هوا  لوله) 4
  مجموعه سر لوله ) 5
  هاي نصب  تسمه) 6

4.3 Blast Hoses 

4.3.1 The hose shall be suitable for working 
pressures up to 0.63 MPa in accordance with 
ISO 3861:1995. 

 

  هاي پاشش   شيلنگ4-3
 براي فشارهاي كار ISO 3861:1995 شيلنگ بايد طبق 4-3-1
  . باشدمناسب  مگا پاسكال 63/0تا 

4.3.2 The hose shall be antistatic and consist of: 

 

a) A rubber lining which is highly resistant 
to abrasion; 

b) A reinforcement applied by any suitable 
technique; 

c) An abrasion resistant outer rubber cover. 

The lining and cover shall be of uniform 
thickness, reasonably concentric, and free from 
air holes, porosity and other defects. 

 

 شيلنگ بايد ضد الكتريسيته ساكن و شامل موارد زير 4-3-2
  : باشد

   ؛بسيار مقاوم باشدكه در برابر سايش  آستر لاستيكي )الف
   

 مناسبي بكار رفته  فنياي كه با روش  تقويت كننده)ب
  . ؛باشد
   . مقاوم باشددر برابر سايش  كه روكش لاستيكي بيروني)ج

يكنواخت، بطور ت ماخآستر و روكش شيلنگ بايد داراي ض
  . ها و نواقص ديگر باشند ها ، حفره كممعقول هم مركز و عاري از 

4.3.3 Dimensions and tolerances 

4.3.3.1   Bore diameters shall be in accordance 
with the nominal dimensions given in table 1. 
The tolerance shall be in accordance with ISO 
1307. 

 

  ها   ابعاد و رواداري4-3-3
 بايد مطابق با ابعاد اسمي  شيلنگ قطرهاي سوراخ4-3-3-1

  .  باشدISO 1307 رواداري بايد مطابق با و 1داده شده در جدول 

 
TABLE 1 - BORE DIAMETERS 

   شيلنگ قطرهاي سوراخ– 1جدول 
NOMINAL BORE (mm)    12.5    16     19    20     25    31.5    38    40     45     50    51 

 5/12   16    19     20   25    5/31   38    40     45     50    51 )ميليمتر(قطر اسمي سوراخ 

 
Based on table 1 of ISO 3861:1995   از 1بر اساس جدول ISO 3861:1995   
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4.3.3.2 When measured in accordance with the 
method described in ISO 4671, the thickness of 
the lining and the cover shall not be less than 
the values given in table 2: 

 

 و روكش هنگاميكه طبق روش شرح آستر ضخامت 4-3-3-2
 اندازه گيري شود نبايد از مقادير داده ISO 4671داده شده در 

  .  كمتر باشد2شده در جدول 

 
2TABLE 2 - MINIMUM THICKNESS OF LINING AND COVER 

  ضخامت كمينه آستر و روكش – 2جدول 
3NOMINAL BORE 

 سوراخ اسمي
LINING(mm)  

 )ميليمتر ( آستر

COVER(mm)   
 )ميليمتر( روكش

Up to and including 19 mm 

   ميليمتر 19 شامل  وتا
Above 19 mm 

  ميليمتر19بالاتر از 

5.0 

  
6.0  

 

1.5 

 
1.5 
 

 
 

4.3.3.3 The minimum length of hose shall not 
be less than 10 m. The tolerance on length shall 
be within ±1% of nominal length. 

Hoses shall be supplied in lengths 10, 20, 30 
and maximum 40 meters. 

 

.  متر باشد10 طول كمينه شيلنگ نبايد كمتر از 4-3-3-3
  .  درصد طول اسمي شيلنگ باشد±1ايد رواداري طول ب

 متر تامين 40 و بيشينه 30، 20، 10هاي  ها بايد در طول شيلنگ
  . گردند

5. REQUIREMENT OF AIR, POWER, AND 
ABRASIVE 

Unless otherwise specified, abrasive 
requirements of blast cleaning machines 
generally shall not be less than the values given 
in table 3: 

 

   الزام براي هوا ، نيروي برق و ماده ساينده -5
  

 الزامات ،در صورتيكه بنحو ديگري مشخص نشده باشد
هاي تميز كاري پاششي عموماً نبايد كمتر از مقادير داده  ماشين

  .  باشد3شده در جدول 
 

TABLE 3 - AIR, POWER, AND ABRASIVE REQUIREMENTS OF BLAST 
   ي برق و ماده ساينده پاشش، توان الزامات هوا -3جدول 

NOZZLE ORIFICE INSIDE DIA.    (mm) 
 12.7 11.11 9.525 7.94 6.35 4.76 3.175 )ميليمتر(قطر دروني روزنه سر لوله 

AIR REQUIREMENT, 0.63 MPa (m3/min) 
 8.75 6.80 4.90 3.57 2.10 1.16 0.525 ) متر مكعب در دقيقه(اپاسكال گ م63/0 ي مورد نيازهوا

POWER (KW) 
 44.22 34.38 24.76 18.05 10.59 5.891 2.61 ) كيلو وات( برق توان

SAND USAGE PER HOUR(Kg) 
 1052 821 596 420 254 135 63.5 ) كيلو گرم(سه در ساعت  مامصرف
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6. MATERIALS 

6.1 Materials of construction shall be the 
manufacturer’s standard for the specified 
operating conditions, except as required or 
prohibited by the purchase order or by this 
Standard. 

 

    مواد-6
 مواد ساخت براي شرايط كار مشخص بايد طبق استاندارد 6-1

اين درخواست خريد  كه توسط مواردي جز  بهسازنده باشد،
  . باشدلزام يا ممنوع شده ااستاندارد 

6.2 Materials shall be identified in the proposal 
with their applicable ASTM, AISI, ASME, or 
SAE numbers, including the material grade. 
When no such designation is available, the 
Vendor’s material specification, giving physical 
properties, chemical composition, and test 
requirements shall be included in the proposal. 

 

هاي قابل كاربرد مربوط آنها  هبا شماردر پيشنهاد  مواد بايد 6-2
 ،شامل درجه ماده SAEيا ، ASTM ،AISI ،ASMEدر 

هنگاميكه چنين نماد شناسايي وجود نداشته . شناسايي شوند
ويژگيهاي شامل   خود مشخصات موادين كننده بايد تامباشد 

فيزيكي ، تركيب شيميايي و الزامات آزمون را در پيشنهاد 
  . گنجاندب

6.3 The Vendor shall specify ASTM optional 
tests and inspection procedures necessary to 
ensure that materials are satisfactory for the 
service. Such tests and inspections shall be 
listed in the proposal. The Purchaser should 
consider specifying additional tests and 
inspections. 

 

 براي اطمينان از اينكه مواد براي كار تامين كننده بايد 6-3
 و هاي اختياري  و آزمون مورد نظر رضايتبخش هستند،

اين آزمون ها و  .را مشخص كند ASTMم لازهاي بازرسي  روش
توصيه ميشود خريدار  .بازرسي ها بايد در پيشنهاد فهرست شود

 اضافي را مد نظر قرار يها ها و بازرسي مشخص كردن آزمون
  . دهد

6.4 The Purchaser will specify the presence of 
any corrosive agents in the environment, 
including constitute that may cause stress 
corrosion cracking. 

 

 خريدار وجود عوامل خورنده در محيط، شامل جزء تشكيل 6-4
ث تركيدگي ناشي از خوردگي  باع ممكن استدهنده اي كه

  . د را مشخص خواهد كردتنشي شو

6.5 The blast hose specification shall be in 
accordance with 4.3.  

  .  باشد3-4 شيلنگ پاشش بايد مطابق با بند  مشخصات6-5

6.6 Vendors shall specify the suitable abrasive 
for the machine.   

 تامين كننده بايد ماده ساينده مناسب را براي ماشين 6-6
  . مشخص كند

7. NAMEPLATES 

7.1 The nameplate shall be made of 18% CR-
8% NI stainless steel or equivalent. Securely 
fastened by pins of a similar material, and 
located for easy visibility. 

 

  مشخصات  هاي  صفحه-7
 درصد 18ي ا صفحه مشخصات بايد از فولاد زنگ نزن دار7-1

هائي   درصد نيكل يا معادل آن باشد و بوسيله ميخ پرچ8 –كرم 
ستگاه كه براحتي قابل  مشابه در محلي از د ايادهماز جنس 

  . ديد باشد بطور محكم نصب گردد 
7.2 The following shall appear on the name plate:

- Equipment number 

- Order number 

- Vendor’s name 

- Serial number 

- Air requirement 

 

  :  زير بايد بر روي صفحه مشخصات ديده شود موارد7-2
   شماره دستگاه -
  ماره سفارش  ش-
   نام تامين كننده -
   شماره سري -
   ي مورد نياز هوا-



 Jul. 2009/ 1388 تير  
 

IPS-M-GN-450(1)

 

 10

- Sand usage 

- Nozzle orifice inside diameter  
   مصرف ماسه -
   قطر دروني روزنه سر لوله -

8. ACCESSORIES 

8.1 The following accessories shall be furnished 
for air-blasting machine: 

a) Inlet air hose, 

b) Moisture separator, 

c) Drain valve, 

d) Air pressure gage, 

e) air inlet valve, 

f) Choke valve (anti-clog), 

g) Abrasive regulator, 

h) Tank quick snap coupling, 

i) Hose quick snap coupling, 

j) Abrasive tank sealing plunger, 

k) Exhaust valve, 

l) Exhaust silencer. 

 

   متعلقات -8
 با هوا تامين يهاي پاشش  متعلقات زير بايد براي ماشين8-1

  : شوند
   شيلنگ هواي ورودي )الف
   )نم گير(جدا كننده نم  )ب
   شير تخليه )ج
   فشار سنج هوا )د
   شير ورود هوا )ه
  ) ضد گرفتگي( شير ساسات )و
   تنظيم كننده ماده ساينده )ز
  خزن  جفت كننده سريع م)ح
   جفت كننده سريع شيلنگ )ط
   پيستون غوطه ور آب بندي مخزن مواد ساينده )ي
   شير تخليه )ك
   خفه كن تخليه )ل

Typical cross-sectional diagram of a movable 
air-blasting machine is shown in Appendix A.  

 مواد ينمودار برشي نمونه از يك ماشين قابل حمل پاشش
  .  هوا در پيوست الف نشان داده شده استساينده با

8.2 Unless otherwise specified the blast 
cleaning machines shall be equipped with two 
wheels and a leg for third point support. 

 

 چنانچه بنحو ديگر مشخص نشده باشد، ماشين تميز كاري 8-2
 بعنوان تكيه گاه سوم پاششي بايد مجهز به دو چرخ و يك پايه

  . باشد
9. INSPECTION AND TESTING 

9.1 General 

9.1.1 The Vendor shall provide the Purchaser 
with advance notification of certain shop 
inspections and testing as outlined in the 
Purchase Order or other agreement. The 
Purchaser’s representative shall have free entry, 
after prior notification by the Purchaser, to all 
Vendor and subvendor plants where work upon 
or testing of the equipment is in progress. 

 

   و آزمايش ي بازرس-9
   عمومي 9-1
 هاي ها و آزمايش ي پيش آگاهي بازرس تامين كننده بايد 9-1-1

 شده است را ذكريا قرار داد ديگر معيني كه در درخواست خريد 
هي انماينده خريدار پس از دريافت پيش آگ. دكنبه خريدار ارائه 

بايد حق ورود آزاد به كارخانجات تامين كننده اصلي و تامين 
 ي تجهيزاتها و آزمايش ها نجا بازرسيآكننده هاي فرعي كه در 

  . باشد را داشته  استدر حال انجام

9.1.2 It shall be the responsibility of the Vendor 
to notify subvendors of the Purchaser’s 
inspection requirements. 

 

 اطلاع دادن الزامات بازرسي خريدار به تامين كننده 9-1-2
  . هاي فرعي بايد به مسئوليت تامين كننده اصلي باشد 
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9.2 Inspection 

9.2.1 Vendor shall submit all inspection and test 
certificates to the Company. 

 

   ي بازرس9-2
 و آزمون يهاي بازرس  تامين كننده بايد همه گواهينامه 9-2-1

  . را به شركت تحويل دهد 
9.2.2 All painting of surfaces of pressure-
containing parts shall be deferred until the 
specified inspection of that part  is completed. 

 

هاي تحت فشار بايد تا   همه رنگ آميزي سطوح بخش9-2-2
 تعويقزماني كه بازرسي تعيين شده آن بخش تكميل شود به 

  . انداخته شود
9.3 Testing 

9.3.1 General 

9.3.1.1 The Vendor shall notify the Purchaser 
not less than 15 days prior to the date the 
equipment will be ready for testing. 

 

   آزمايش 9-3
   عمومي 9-3-1
  نباشد روز15كمتر از كه  در مدتي تامين كننده بايد 9-3-1-1

 به خريدار  موضوع راآماده سازي تجهيزات براي آزمايشقبل از 
  . اطلاع دهد

9.3.1.2 The Purchaser’s acceptance of shop test 
result shall not constitute a waiver of the 
Vendor’s obligation to provide equipment that 
meets all specified operating conditions. 

 

 پذيرش نتايج آزمون كارگاهي توسط خريدار نبايد 9-3-1-2
 كه همه شودباعث لغو تعهد تامين كننده براي تامين تجهيزاتي 

  .  تعيين شده را پاسخگو باشدشرايط كاري

9.3.1.3 When specified, the Purchaser reserves 
the right to witness or observe the testing, 
dismantling, inspection, and reassembly of 
equipment. 

 

 خريدار حق ،شده باشدمشخص  در صورتيكه 9-3-1-3
زرسي و سر هم بندي  با،و گواهي آزمون ، باز كردن مشاهده 

  . نمايد كردن تجهيزات را براي خود حفظ مي

9.3.2 Pressure tests 

Pressure containing parts (including abrasive 
vessel, moisture separator, pipes) shall be tested 
hydrostatically at a minimum of 1½ times the 
maximum allowable working pressure but not 
less than 1.4 MPa gage. 

 

  هاي فشار   آزمون9-3-2
 جدا كننده نمشامل مخزن مواد ساينده ، (هاي تحت فشار  بخش

ها بايد در دست كم  ، لوله)نم گير(
2

1
فشار كار مجاز  برابر 1

اندازه گيري (  نسبي مگاپاسكال4/1از بيشينه ولي نه كمتر 
  . يستابي آزمون شوند به صورت ا)شده

9.3.3 Blasting hose test 

9.3.3.1 Tensile strength and elongation test shall 
be carried out in accordance with method 
described in BS ISO 37: 2005/ ISO 37:1994 
using dumb-bell test pieces of Type 1 
dimensions. The test shall be carried out on test 
sheets of the appropriate rubber compound 
vulcanized under the same conditions as the 
hose. 

The rubber used for the lining and the cover 
shall have a tensile strength and elongation at 
break not less than values given in table 4: 

 

  يلنگ پاشش  آزمون ش9-3-3
 آزمون تاب كششي و ازدياد طول بايد طبق روش 9-3-3-1

با  ISO 37:1994 ،BS/ISO 37:2005در شرح داده شده 
آزمون  .انجام شود 1 دمبل با ابعاد نوع استفاده از قطعات آزمون

مواد مركب لاستيكي سخت شده بايد بر روي ورقه هاي آزمون 
  .ام شودمناسب تحت همان شرايط آزمون شيلنگ انج

  
تاب كششي و ازدياد طول در گسيختگي لاستيك استفاده شده 
براي آستر و روكش شيلنگ نبايد كمتر از مقادير داده شده در 

  .  باشد4جدول 
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TABLE 4 - MINIMUM VALUES OF TENSILE STRENGTH AND ELONGATION AT BREAK 
   ارقام كمينه تاب كششي و ازدياد طول در گسيختگي -4جدول 

COMPONENT 
 جزء

TENSILE STRENGTH (MPa) 
 ) اپاسكالگم(تاب كششي 

ELONGATION AT BREAK (%) 
 ) درصد(ازدياد طول در گسيختگي 

LINING 
 آستر 

COVER 
 روكش

14 
 

10 
 

400 
 

300 
 

 
Based on table 2 of ISO 3861: 1995   از 2بر اساس جدول ISO 3861:1995   

Adhesion shall be determined by the method 
described in ISO 36:1993/ ISO 8033. The 
adhesion between lining and reinforcement, 
between layers of reinforcement and between 
cover and reinforcement shall be not less than 
2.0 KN/m. 

 

 / ISO 36:1993چسبندگي بايد به روش شرح داده شده در 

ISO 8033چسبندگي بين آستر و تقويت كننده ، .  تعيين گردد
نبايد و تقويت كننده هاي تقويت كننده و بين روكش  بين لايه
  .  كيلو نيوتن بر متر باشد0/2كمتر از 

9.3.3.2 When carried out hydraulic pressure test 
in accordance with the method described in ISO 
1402, the hose shall comply with the 
requirements of the table 5 and shall show no 
cracks or leaks at proof pressure. 

 

كه طبق روش شرح داده شده در   شيلنگ هنگامي9-3-3-2
ISO 1402 5 آزمون فشار ايستابي گردد بايد با الزامات جدول 

 ي از تركا ه نبايد هيچ نشانهامطابقت داشته باشد و در فشار گو
  .  در آن پديد آيديخوردگ

 
TABLE 5 - HOSE HYDROSTATIC REQUIREMENTS 

   الزامات فشار ايستابي شيلنگ -5جدول 
PROPERTY 

 ويژگي

REQUIREMENT 
 الزام

PROOF PRESSURE 
 فشار گواه 

1.25 (MPa) 
 )اپاسكالگم(25/1 

CHANGE IN DIAMETER AT PROOF PRESSURE  
 ار گواه تغيير در قطر در فش

±10(%) 
 )درصد( 10±

CHANGE IN LENGTH AT PROOF PRESSURE 
 تغيير در طول در فشار گواه 

±8(%) 
)درصد( 8±  

TWIST AT PROOF PRESSURE (MAX.) 
 )بيشينه(پيچش در فشار گواه 

60°/m 
  درجه به متر60

BURST PRESSURE 
 فشار تركيدن 

2.5 (MPa) 
) اپاسكالگم( 5/2  

 

Based on table 4 of ISO 3861:1995   از 4بر اساس جدول ISO 3861:1995   
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9.3.3.3 When tested in accordance with the 
method described in ISO 8031:1943, the 
electrical resistance shall not exceed 2.0 MΩ/m 
(2×106 ohm/m). 

 

 شيلنگ هنگامي كه طبق )الكتريكي( ي مقاومت برق9-3-3-3
 آزمون شود نبايد از ISO 8031:1943ش شرح داده شده در رو
  . بيشتر باشد) رمت اهم 2 × 106( اهم بر متر گا م0/2

9.3.3.4 After accelerated ageing as specified in 
ISO 188 for 3 days at a temperature of 70° 
C±1°C, the tensile strength and elongation at 
break of rubber used for the lining and cover, as 
determined by ISO 37, shall not vary from the 
initial values by more than the values given in 
table 6.   

 

 و ازدياد طول در گسيختگي لاستيك به ي تاب كشش9-3-3-4
 ISO 37 تعيين شده طبق كار رفته در آستر و روكش شيلنگ

 70 ± 1 روز در دماي 3تسريع شده براي پس از فرسودگي 
 از   نبايد از مقادير اوليه بيشISO 188درجه سيلسيوس طبق 

  .  تغيير كند6مقادير داده شده در جدول 

 
 

TABLE 6 - MAXIMUM VARIATION IN TENSILE STRENGTH AND ELONGATION AT BREAK 
AFTER AGEING 

  دياد طول در گسيختگي پس از فرسوده كردن  تغييرات بيشينه در تاب كششي و از-6جدول 
PROPERTY 

 ويژگي

MAXIMUM VARIATION FROM INITIAL VALUES (%) 
 تغيير بيشينه از مقادير اوليه

TENSILE STRENGTH   

  كششيابت
ELONGATION AT BREAK 

 ازدياد طول در گسيختگي

±25 

 

+10 to -30 

-30تا + 10  

 

Based on table 3 of ISO 3861:1995   از 3بر اساس جدول ISO 3861:1995   

9.3.3.5 Flexibility  

When determined in accordance with method A 
of ISO 1746:1983, using a minimum diameter 
of curvature C of ten times the nominal bore 
(see table 1), the ratio T/D of the external 
diameter T of the hose/ when Bent, to the 
external diameter D of unbent hose shall not be 
less than 0.8.       

 

   انعطاف پذيري 9-3-3-5
با استفاده از در حالي كه ) T( قطر بيروني شيلنگ هنگامي كه

 مساوي ده برابر اندازه قطر اسمي شيلنگ Cقطر كمينه خمش 
 تعيين ، استميده شده خISO 1746:1983  ازA با روشمطابق 
 شيلنگ D به قطر بيروني T نسبت قطر بيروني شيلنگ گردد،

جدول نگاه كنيد به ( باشد8/0 نبايد كمتر از T/Dخم نشده يعني 
1( .  

10. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In case of conflict between documents relating 
to the enquiry or order, the following priority of 
documents (whichever more stringent realized 
by Company) shall apply: 

- First Priority : Purchase order and 
variation thereto. 

- Second Priority : Data sheets and/or 
drawings. 

 

   مغايرت در اسناد -10
به مربوط  در اسناد و مدارك ضدر صورت وجود اختلاف و تناق

هر (هاي زير در مورد مدارك  استعلام يا سفارش خريد، الويت
بايد مد نظر ) كه بوسيله شركت دقيق تر تشخيص داده شودكدام 

  : قرار گيرد
   سفارش خريد و تغييرات داده شده در آن – اول الويت -

  

  ها   داده برگ ها و يا نقشه– دوم الويت -



 Jul. 2009/ 1388 تير  
 

IPS-M-GN-450(1)

 

 14

- Third Priority: This Standard. 

All conflicting requirements shall be referred to 
the Purchaser in writing. The Purchaser will 
issue conforming documentation if needed for 
clarification. 

 

   . اين استاندارد– سوم الويت -
 .تمام  مغايرت ها در اسناد بايد كتباً به خريدار ارجاع داده شود

  مدارك) رفع ابهام(رت لزوم جهت شفاف سازي خريدار در صو
  . هم آهنگ شده را منتشر خواهد كرد

11. PREPARATION FOR SHIPMENT 

11.1 The Vendor shall provide the Purchaser 
with the necessary instructions to preserve the 
integrity of the storage preparation after the 
equipment arrives at the job site. 

 

   آماده كردن براي حمل -11
هاي لازم جهت نگهداري   تامين كننده بايد دستورالعمل11-1

تماميت آماده سازي براي انبار پس از ورود تجهيزات به محل 
  . كارگاه را براي خريدار تهيه كند 

11.2 Preparation for shipment shall be made 
after all testing and inspection of the equipment 
has been accomplished and the equipment has 
been approved by the Purchaser. The 
preparation shall include at least that specified 
in 11.2.1 through 11.2.8. 

 

ها و   آماده سازي براي حمل بايد پس از انجام همه آزمايش11-2
آماده .  تائيد تجهيزات توسط خريدار انجام گيردبازرسي ها و

-11 تا 1-2-11 دست كم مواردي را كه در بندهاي  يدسازي با
  .  ذكر شده است دارا باشد2-8

11.2.1 All exterior surfaces except machined 
surfaces shall be given a coat of the 
manufacturer’s standard paint. 

 

وح بيروني به غير از سطوح ماشين كاري شده  همه سط11-2-1
  . اي از رنگ استاندارد سازنده پوشش گردند بايد با لايه

11.2.2 All exterior machined surfaces shall be 
coated with a suitable rust preventive.  

 همه سطوح ماشين كاري شده بيروني بايد با لايه 11-2-2
  . گ زدگي پوشش گردندمناسب حفاظت در برابر زن

11.2.3 The interior of the equipment shall be 
clean and free of scale, welding spatter, and 
foreign objects. 

 

 سطوح دروني تجهيزات بايد تميز و عاري از پوسته ، 11-2-3
  . پاشش هاي جوشكاري و ذرات خارجي باشند

11.2.4 All flanged openings shall be provided 
with metal closures at least 4.8 millimeters 
thick, with rubber gaskets and at least four full-
diameter bolts. 

 

بايد مجهز به ) دار فلنج(هاي لبه دار   تمام دهانه11-2-4
 ميليمتر ، با واشر 8/4بستارهاي فلزي با ضخامت دست كم 

  . مهره تمام قطر باشندچ لاستيكي و دست كم چهار پي

11.2.5 All threaded openings shall be provided 
with steel caps or solid-shank steel plugs.  

هاي  هاي رزوه شده بايد مجهز به سر پوش  تمام دهانه11-2-5
  . هاي فولادي با ساقه توپر باشند فلزي يا درپوش

11.2.6 Lifting points and lifting lugs shall be 
clearly identified.  

 بايد به وضوح )بالابري(بلند كردن هاي  ها و قلاب  دماغه11-2-6
  . مشخص شوند

11.2.7 The equipment shall be identified with 
serial number. Separate shipment of materials is 
not allowed. 

 

. باشندمشخص شده  تجهيزات بايد با شماره سري 11-2-7
  . باشند ل جدا از هم مواد مجاز نميمح

11.2.8 One copy of the manufacturer’s standard 
instruction shall be packed and shipped with the 
equipment. 

 

 يك نسخه از دستورالعمل استاندارد سازنده بايد همراه 11-2-8
  . با دستگاه بسته بندي و حمل گردد 
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12. GUARANTEES AND WARRANTIES 

All equipment and component parts shall be 
guaranteed by the Vendor against faulty design, 
defective or improper materials, poor 
workmanship, and failure due to normal usage 
for one year after being placed in the specified 
service, but not exceeding 18 months after the 
date of shipment. If any defects or malfunctions 
occur during the warranty period, the Vendor 
shall make all necessary or desirable alterations, 
repairs, and replacements free of charge. 

 

   ضمانت و تعهد -12
كيل دهنده آن بايد در برابر طراحي ناقص ، تجهيزات و قطعات تش

اد كاري ضعيف و خراب شدن در اثر تمواد معيوب يا نامناسب ، اس
ن آن در كار مشخص كار عادي در مدت يكسال پس از بكار گرفت

 ماه از تاريخ حمل آن نگذشته 18 مشروط بر اينكه بيش از ،شده
يا نادرست اگر هر نقص .  بوسيله تامين كننده ضمانت شود،باشد

كاركردني حين دوره تضمين پيش آيد تامين كننده بايد تمام 
  . هاي لازم را بطور رايگان انجام دهد تغييرات ، تعميرات و تعويض
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1APPENDICES 
 

APPENDIX A 
 

  ها پيوست
  پيوست الف

 

 
 
 

A= Air Hose                                                        شيلنگ هوا  
B= Moisture Separator                             نم گير(جدا كننده نم(  

 

J= Blasting Hose                                                         شيلنگ پاشش 
K=Single Compartment Tank                                مخزن تك محفظه 
L=Inspection Door;                                                       دريچه بازديد C= Drain Cock                                                        شير تخليه 

D= Air Pressure Gage                                          سنج M= Lifting Eyes                                     بالابري(هاي بلند كردن  حلقه( هوافشار   
N= Sealing "O" Ring                                                  حلقه آب بندي E= Main Air Inlet Valve                        شير ورودي هواي اصلي 
O= Sealing Plunger                                    پيستون غوطه ور آب بندي F=Anti-Clog Choke Valve                   شير ساسات ضد گرفتگي 
P= Abrasive Filling Head                        سر لوله پر كننده مواد ساينده G= Abrasive Regulator                        تنظيم كننده مواد ساينده 
Q=Exhaust Valve                                                             شير تخليه 
R= Exhaust Silencer                                                   خفه كن تخليه 

H=Tank Quick Snap Coupling              مخزنجفت كننده سريع  
 سريع شيلنگ           I= Hose Quick Snap Coupling جفت كننده

 
 
 
 

Fig. 1-TYPICAL CROSS-SECTIONAL DIAGRAM OF A MOVABLE AIR-BLASTING MACHINE WITH 
OPEN-JET OPERATION SHOWING THE PRINCIPAL ELEMENTS 

 در آن مشخص  فشانه باز كه اجزاء اصليكرد نمونه نمودار برشي يك ماشين قابل حمل پاشش مواد ساينده با هوا با عمل-1شكل
.شده است  
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